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Merci !
Merci d’avoir choisi ce produit EXCELINE.
Choisis, testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les produits de la marque EXCELINE vous assurent une 
utilisation simple, une performance fiable et une qualité 
irréprochable.
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez ELECTRO DEPOT.

Visitez notre site Internet : www.electrodepot.fr

VOTRE AVIS COMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons de 
donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par nos 

équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur : http://www.electrodepot.fr/avis-client



FR 3

Fr
an

ça
isA Avant d’utiliser 

l’appareil

C Utilisation de 
l’appareil

D Informations 
pratiques

B Aperçu de l’appareil

Tables des matières

4 Consignes de sécurité

9 Description de l’appareil
9 Panneau de contrôle

10 Mise en service
11 Avant toute première utilisation
12 Utiliser votre appareil

14 Nettoyage et entretien
15 Information technique
15 Mise au rebut de votre ancien appareil



FR4

A
Fr

an
ça

is
Avant d’utiliser l’appareil

Consignes de sécurité

Veuillez lire attentivement 
le s  i n s t r u c t i o n s  a v a n t 
d ’ut i l iser  l’apparei l  et 
conservez-les pour pouvoir 
les consulter lorsque vous 
en aurez besoin.

• Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants d’au moins 8 
ans et par des personnes 
a y a n t  d e s  c a p a c i t é s 
physiques,  sensoriel les 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils (si 
elles) sont correctement 
surve i l lé (e )s  ou  s i  des 
instruct ions relat ives á 
l'utilisation de l'appareil 
e n  to u te  s é c u r i té  le u r 
ont été données et si les 
risques encourus ont été 
appréhendés. les enfants 
ne doivent pas jouer avec 
l’appareil. le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne 
doivent pas être réalisés par 
des enfants, sauf s’ils ont 
plus de 8 ans et qu’ils sont 

surveillés.
• Conservez cet appareil et 
son cordon électrique hors 
de portée des enfants âgés 
de moins de 8 ans.
• Surveillez les enfants pour 
vous assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.
• Cet appareil est réservé à 
un usage domestique.
• Branchez cet appareil à 
alimentation monophasée 
CA en respectant la tension 
ind iquée  sur  la  p laque 
signalétique.
• Afin d’éviter une surchauffe, 
ne couvrez pas le radiateur.
• Ne laissez jamais l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il est 
en marche. Mettez toujours 
l’appareil en position OFF 
(éteint) et débranchez-le de 
la prise électrique lorsqu’il 
n’est pas utilisé.
• Une extrême prudence 
est nécessaire lorsque tout 
appareil est utilisé par ou 
à proximité d’enfants, de 
personnes inval ides ou 
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Avant d’utiliser l’appareil

âgées, et chaque fois que 
l’appareil est laissé sans 
surveillance.
• L’appareil de chauffage 
ne doit pas être placé juste 
en dessous d’une prise de 
courant.
• Ne faites pas passer le 
cordon sous un tapis et ne 
couvrez pas les fils ou le 
cordon d’alimentation avec un 
tapis ou un objet semblable. 
Ne placez pas l’appareil 
dans un endroit où il pourrait 
faire trébucher quelqu’un 
ou un lieu où quelqu’un 
risquerait de marcher sur le 
cordon d’alimentation, ce qui 
l’endommagerait.
• Ne faites pas fonctionner 
l’appareil avec un cordon ou 
une fiche endommagés, ou si 
l’appareil a été endommagé 
ou fonctionne mal.
• Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, 
son service après-vente ou 
une personne de qualification 
similaire, afin d’éviter tout 
danger.

•  É v i te z  d ’ u t i l i s e r  u n e 
rallonge, car cela pourrait 
entraîner une surchauffe 
de l’appareil et un risque 
d’incendie.
• Utilisez l’appareil dans un 
endroit bien aéré. N’insérez 
p a s  e t  n e  l a i s s e z  p a s 
entrer des objets dans la 
ventilation ou dans la bouche 
d’évacuation. Pour éviter un 
incendie, ne bouchez pas les 
entrées d’air ou les bouches 
d’évacuation. N’utilisez pas 
l’appareil sur une surface 
molle, comme un lit, où les 
ouvertures pourraient être 
bloquées. Utilisez-le sur des 
surfaces planes et sèches.
• MISE EN GARDE :  cet 
appareil de chauffage n’est 
pas équippé d’un dispositf 
pour contrôler la température 
ambiante. ne pas utiliser 
cet appareil de chauffage 
dans des pet i ts  locaux, 
lorsqu’ils sont occupés par 
des personnes incapables 
de quitter le local seules, á 
moins qu’une surveillance 
constante ne soit prévue.
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• Ne placez pas cet appareil 
à proximité de matériaux, de 
surfaces ou de substances 
inflammables, pour éviter 
un risque d’incendie. Placez 
les matériaux, surfaces ou 
substances inflammables à 
plus d’un mètre de l’appareil.
• N’utilisez pas l’appareil dans 
des endroits où de l’essence, 
de la peinture ou d’autres 
p ro d u i t s  i n f l a m m a b le s 
sont stockés, comme des 
garages ou des ateliers, 
car un radiateur contient 
des pièces chaudes et des 
arcs électriques peuvent se 
former à l’intérieur.
• Ne pas utiliser cet appareil 
de chauffage à proximité 
d ’ u n e  b a i g n o i re ,  d ’ u n e 
douche ou d’une piscine.
• Ce radiateur est chaud 
lorsqu’il fonctionne. Pour 
éviter les brûlures et les 
blessures, la peau nue ne doit 
pas entrer en contact avec les 
surfaces chaudes. Utilisez 
les poignées fournies, le cas 
échéant, pour déplacer le 
produit.

• Assurez-vous de n’utiliser 
aucun autre appareil sur 
le même circuit électrique 
que votre produit, au risque 
d’une surcharge.
• Cet appareil de chauffage 
est rempli d’une quantité 
précise d’huile spéciale. 
les réparations nécessitant 
l’ouverture du réservoir 
d’hui le  ne  do ivent  ê tre 
effectuées que par le fabricant 
ou son service après-vente 
qui normalement doit etre 
contacté en cas de fuite 
d’huile.
•  L o r s q u e  l ’ a p p a r e i l 
d e  c h a u f f a g e  e s t  m i s 
au rebut ,  respecter  les 
réglementations concernant 
l’élimination de l’huile.
• Ce radiateur ne doit pas 
être utilisé dans une pièce 
dont la surface est inférieure 
à 5 m2.
• Maintenez à distance les 
enfants de moins de 3 ans, à 
moins qu’ils ne soient sous 
une surveillance constante.
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•  A T T E N T I O N  :  a f i n 
d'éviter tout danger dû au 
réarmement intempestif du 
coupe-circuit thermique, 
cet appareil ne doit pas être 
alimenté par l'intermédiaire 
d'un interrupteur externe, 
comme une minuterie, ou 
être connecté á un circuit qui 
est régulièrement mis sous 
tension et hors tension par le 
fournisseur d'électricité.
• Cet appareil  doit  être 
connecté á une prise reliée 
á la terre. ne pas utiliser 
cet appareil de chauffage 
avec un programmateur, 
une minuterie, un système 
de commande á distance 
s é p a r é  o u  t o u t  a u t r e 
dispositif qui met l’appareil 
de chauffage sous tension 
automatiquement, car il y a 
risque de feu si l’appareil est 
recouvert ou placé de façon 
incorrecte.
• Il convient de maintenir 
à distance les enfants de 
moins de 3 ans, à moins 
qu’ils ne soient sous une 
surveillance continue.

ATTENTION

Certaines parties de 
ce produit peuvent 
devenir très chaudes 
et provoquer des 
b r û l u re s . i l  f a u t 
prêter une attention 
p a r t i c u l i è r e  e n 
présence d'enfants 
e t  d e  p e rs o n n e s 
vulnérables.

 MISE EN GARDE :
P o u r  é v i t e r  u n e 
surchauffe, ne couvrez 
pas le radiateur.

• Les enfants âgés entre 
3  ans  e t  8  ans  do ivent 
uniquement mettre l’appareil 
en marche ou à l’arrêt, à 
condition que ce dernier ait 
été placé ou installé dans 
une position normale prévue 
et que ces enfants disposent 
d’une surveillance ou aient 
reçu des instructions quant 
à l’utilisation de l’appareil 
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en toute sécuri té  et  en 
c o m p re n n e n t  b i e n  le s 
dangers potentiels.  Les 
enfants âgés entre 3 ans et 8 
ans ne doivent ni brancher, ni 
régler ni nettoyer l’appareil, 
et ni réaliser l’entretien de 
l’utilisateur.
• ATTENTION ! le radiateur 
ne doit être mis en marche 
uniquement lorsque les 
roulettes sont bien fixées.
• Un moyen de déconnexion 
du réseau d’alimentation 
a y a n t  u n e  d i s t a n c e 
d’ouverture des contacts de 
tous les pôles doit être prévu 
dans la canalisation fixe 
conformément aux règles 
d’installation.

•  C o n c e r n a n t  l e s 
informations de nettoyage 
et d’entretien de l’appareil, 
référez-vous aux consignes 
correspondantes données 
dans la section « nettoyage 
et entretien ».
•  C o n c e r n a n t  l e s 
informations d’installation 
des roues et de connexion 
électrique de l’appareil, 
référez-vous aux consignes 
correspondantes données 
ci-après.
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Aperçu de l’appareil

Description de l’appareil

Poignée 

Ecran LCD 

Panneau de contrôle

Interrupteur du courant 
d’alimentation

Range câble

Roulettes

Eléments chauffants

Panneau de contrôle

Réglage température désirée
Réglage minuteur arrêt
Réglage minuteur mise en marche
Fonctionnement en continu

Puissance forte
Puissance faible

Marche / Arrêt

Réglage température et 
minuteur
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Mise en service

Montage de l’appareil
Déballez le radiateur et les accessoires de 
son emballage, assurez-vous que l’appareil 
n’a subi aucun dommage et qu’il ne soit pas 
abimé. Veuillez suivre les étapes ci-dessous 
correspondants aux schémas pour monter 
votre appareil.

1. Retournez le radiateur 
et posez le doucement 
sur le sol sans gestes 
brusques.

2. Insérez chaque crochet 
s u r  c h a q u e  s u p p o r t 
métallique roulettes.

3.  P lacez  le  premier 
s u p p o r t  m é t a l l i q u e 
roulettes sur la gauche  du 
bain d’huile entre le 1er et 
le 2nd élément chauffant 
s o u s  l’ e n ro u le u r  d e 
câble électrique comme 
indiqué sur le schéma 
3. Ne pas le mettre sur 
d’autres positions car cela affecteraient la 
stabilité du radiateur.

4 .  F i x e z  le  s u p p o r t 
métal l ique roulet tes 
au radiateur grâce aux 
boulons étriers et aux 
écrous à ailettes fournis 
a v e c  l e   r a d i a t e u r. 
Assurez-vous d’avoir bien serré les écrous 
à ailettes.

5 .  F a i t e s  l a  m ê m e 
m a n i p u l a t i o n  p o u r 
l e  s e c o n d  s u p p o r t 
métallique roulettes et 
placez le à l’opposé de la 
1ère installation comme 
indiqué sur le schéma 5.

6 .  F i x e z  c e  s u p p o r t 
m é t a l l i q u e  ro u le t t e s 
au radiateur grâce aux 
boulons étriers et aux 
écrous à ailettes fournis 
avec le  radiateur. Assurez-
vous d’avoir bien serré les écrous à ailettes.

7. Retournez l’appareil 
d a n s  s a  p o s i t i o n 
d’utilisation. 

REMARQUE
Bien vérifier que le radiateur 
avec les roulettes soit bien 
monté dans le bon sens avant 
de le faire fonctionner.
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Utilisation de l’appareil

Avant toute première utilisation

• Après avoir installé votre appareil sur 
une surface plate et stable. Cet appareil est 
équipé d’un interrupteur anti basculement 
qui arrête l’appareil en cas de renversement 
et s’il n’est pas posé sur une surface stable.
• Placer le radiateur à 100 cm au moins du 
mur, des meubles et rideaux.
• Branchez l’appareil à une prise terre.
• Avant toute première utilisation il est 
impératif de faire chauffer l’appareil à vide 
afin d’éliminer les fumées et odeurs qui se 
dégagent normalement d’un appareil neuf. 
Suivez les étapes indiquées dans la section 
« Utiliser votre appareil pour la mise en 
marche ». 

REMARQUE
Des odeurs et des particules 
peuvent provenir de l’appareil 
lors des premières utilisations. 
Ceci est normal et cessera 
rapidement.

Cet appareil est équipé avec des commandes 
numériques qui offrent la possibilité 
de régler la température au degré près 
désirée. Pour l'utiliser, il suffit de suivre les 
instructions sur le panneau de commande.

L’affichage indique la température de 
la zone autour du produit (schémas ci-
dessous) :

Il peut y avoir une différence d’indication 
de température, entre celle de la zone de 
chauffe et celle de la pièce. Cette différence 
se réduit lors d’un fonctionnement du 
radiateur en continu.

Zone 1

Zone 2

Zone 3

Zone 1 : Température ambiante 18°C à 1,5m
Zone 2 : Température ambiante 16°C à 3m
Zone 3 : Température ambiante 15°C à 5m

REMARQUE
L'affichage de température 
n’indique pas précisément 
la  température ambiante 
jusqu’à ce que le chauffage ait 
fonctionné pendant au moins 
30 minutes.
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Utiliser votre appareil

• Placez le produit en position verticale 
(Direction de la flèche vers le haut) sur 
une surface plane, stable et résistante 
à la chaleur. S'assurer qu'il n'y a rien 
d’inflammable ou sensible à la chaleur 
à 1 mètre autour du produit. L’utilisation 
du produit dans une autre position peut 
entraîner un danger.

• Sortez le cordon d'alimentation du range 
câble et branchez  la fiche à la prise murale. 
Appuyez  sur l'interrupteur du courant 
d'alimentation (couleur rouge) vers la 
position (I). Toujours vous assurer que  
le câble d'alimentation est entièrement 
déroulé et à l'extérieur du range câble 
lorsque le produit est en cours d'utilisation.

•  A p p u y e z  u n e  fo i s  s u r  le  b o u t o n 
d'al imentat ion ( )  pour al lumer le 
chauffage sur la puissance maximale 
( ) en fonctionnement continu. L'appareil 
fonct ionnera en permanence sur  la  
puissance maximale.

• Appuyez sur le bouton I/II pour passer à 
la puissance faible ( ) en fonctionnement 
cont inu.  L 'apparei l  fonct ionnera en 
permanence sur la faible puissance.

Régler la température 

• Appuyez sur le bouton MODE jusqu'à ce 
que l'icône température clignote.

Icône
température

• Utilisez les touches "+" et "-" pour régler 
la température désirée.

• Lorsque l'icône de température s’arrête de 
clignoter, la température ambiante actuelle 
s'affiche après que la température désirée 
soit réglée.

• Le chauffage s’arrête de chauffer lorsque 
la température ambiante est supérieure 
à la température désirée, l'affichage de la 
température clignote.

• Le chauffage se remettra en marche 
lorsque la température ambiante descend 
en dessous de la température désirée. 
L’affichage de la température cesse de 
clignoter tout en continuant d’afficher la 
température actuelle de la pièce.

Note: L’écran du chauffage affiche la 
température ambiante à proximité de 
l'appareil, afin d'atteindre la température 
intérieure optimale, il est conseillé de 
majorer la température cible durant la 1ere 
heure d’utilisation de l’appareil, ensuite 
vous pouvez ajuster la température.

Régler le minuteur en arrêt automatique 
(AUTO OFF)

Icône minuteur

Arrêt automatique

Après avoir réglé la température désirée, 
appuyez sur le bouton MODE jusqu'à ce que 
l'icône minuteur clignote ( ) sur l’écran 
digital. L'affichage du nombre d'heure et 
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Utilisation de l’appareil

l’icône « Auto Off » apparaissent.  Utilisez 
les touches "+" et "-" pour régler le temps 
de fonctionnement de chauffage entre 1 et 
24 heures. Cette fonction ne sera activée 
une fois sur l'icône minuterie s'arrête de 
clignoter.
Le chauffage se met automatiquement hors 
tension lorsque le temps programmé est 
écoulé. 

Régler le minuteur en marche différé 
automatique (AUTO ON)

Icône minuteur

Mise en marche 
automatique

Cet appareil dispose d’une fonction de mise 
en marche automatique différée. Lorsque 
l’appareil est allumé, réglez la température 
désirée avant d’appuyer sur le bouton MODE 
jusqu'à ce que l'icône minuteur clignote 
( ). Maintenez l’appui sur le bouton 
MODE jusqu’à ce que l'affichage du nombre 
d'heures et l’icône «Auto On» apparaissent.  
Utilisez les touches "+" et "-" pour régler le 
fonctionnement différé du chauffage entre 1 
et 24 heures. Cette fonction ne sera activée 
qu’une fois que l'icône minuterie s’arrête de 
clignoter.
Le chauffage se met automatiquement en 
marche lorsque le temps programmé est 
écoulé.

Régler le fonctionnement en continu
Appuyez sur le bouton MODE jusqu'à ce 
que l'icône de fonctionnement en continu 
" " apparaît.
Lorsque le chauffage est réglé sur le 
mode de fonctionnement continu, les 

fonctions minuteur arrêt et mise en marche 
automatique ainsi que le réglage de la 
température seront annulés.
En fonctionnement continu, le chauffage 
fonct ionne  avec  la  température  du 
thermostat au maximum et l’écran affiche 
la température ambiante.

ATTENTION
Lorsque vous n'utilisez pas le 
chauffage, veuillez appuyer 
l ' interrupteur du courant 
d'alimentation (Rouge) sur 0 
(arrêt) et débranchez-le de la 
prise murale.

Note : En cas de surchauffe de votre 
appareil, débranchez la machine et la 
laisser refroidir pendant 30 minutes. Retirez 
toute obstruction et remettez la machine 
en marche. La surchauffe peut être causée 
par l'obstruction des prises d'air à l'arrière 
de la machine ou de la grille frontale. Si 
l’appareil cesse de fonctionner, la cause la 
plus probable est un fusible grillé. Veuillez 
contacter le service après-vente.
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Nettoyage et entretien

• L’appareil a besoin d’un 
nettoyage extérieur régulier, 
nous vous recommandons 
d’effectuer cette opération 
toutes les deux semaines lors 
d’une utilisation quotidienne.
• Débranchez l’appareil de 
sa prise.
• Toujours laissez l’appareil 
refroidir au minimum deux 
heures avant de démarrer 
l’opération de nettoyage. 
Ne passez jamais l’appareil 
sous l’eau du robinet.
•  N e t t o y e z  l a  s u r f a c e  
extérieure avec un chiffon 
d o u x  s e c  o u  h u m i d i f i é 
a v e c  u n  p r o d u i t  à  P h 
neutre. N’utilisez jamais 
de nettoyants agressifs 
ou  abras i fs ,  d ’éponges 
m é t a l l i q u e s ,  d ’ o b j e t s 
tranchants ou pointus pour 
nettoyer l’appareil, ceux-ci 
pourraient endommager 
l’appareil. 
• Pour éliminer les particules 
de poussière formées à 
l'intérieur du produit, vous 

pouvez utiliser un aspirateur 
c l a s s i q u e  e n  r é g l a n t 
l’aspiration à puissance 
minimale.

ATTENTION

Ne tentez jamais 
d’ouvrir l’appareil 
p o u r  n e t t o y e r 
l ’ i n t é r i e u r  a f i n 
d’éviter tout risque 
d’électrocution ou 
d ’ e n d o m m a g e r 
l’appareil. 
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Informations pratiques

Information technique

Modèle 955176    EX-BH13-25

Tension d’alimentation AC 230V-240V ~ 50Hz

Éléments chauffants 13

Puissance 2500W

Mise au rebut de votre ancien appareil

Nos emballages peuvent faire l'objet
d'une consigne de tri.
Pour en savoir plus : www.consignesdetri.fr

COLLECTE SÉLECTIVE DES DÉCHETS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES
Cet appareil porte le symbole DEEE (Déchet d’Équipement Électrique 
et Électronique) signifiant qu’en fin de vie, il ne doit pas être jeté 
aux déchets ménagers, mais déposé au centre de tri de la localité. 
La valorisation des déchets permet de contribuer à préserver notre 
environnement.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT - DIRECTIVE 2012/19/EU
Afin de préserver notre environnement et notre santé, l’élimination en fin de vie 
des appareils électriques et électroniques doit se faire selon des règles bien 
précises et nécessite l’implication de chacun, qu’il soit fournisseur ou utilisateur.

C’est pour cette raison que votre appareil, comme le signale le symbole 
apposé sur sa plaque signalétique ou sur son emballage, ne doit en aucun cas 
être jeté dans une poubelle publique ou privée destinée aux ordures ménagères. 
L’utilisateur a le droit de déposer l’appareil dans un lieu public de collecte 
procédant à un tri sélectif des déchets pour être recyclé ou réutilisé pour d’autres 
applications, conformément à la directive.

Normes de sécurité
CET APPAREIL A ÉTÉ TESTÉ SUIVANT LES DIRECTIVES EU ET CE EN VIGUEUR 
CONCERNANT LA BASSE TENSION ET LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE. IL A 
ÉTÉ FABRIQUÉ CONFORMÉMENT AUX DERNIÈRES NORMES DE SÉCURITÉ LVD 2014/35/
UE, EMC 2014/30/UE, ERP 2009/125/CE, DEEE 2012/19/UE, ROHS 2011/65/UE ET REACH 
1907/2006/CE.
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Bedankt!
Bedankt dat u voor dit product van EXCELINE gekozen 
hebt. ELECTRO DEPOT kiest, test en beveelt de 
producten van het merk EXCELINE aan, die garant staan 
voor eenvoud in gebruik, betrouwbare prestaties en een 
onberispelijke kwaliteit.
Dankzij dit toestel weet u dat elk gebruik tevredenstellend 
zal zijn.

Welkom bij ELECTRO DEPOT.

Raadpleeg onze website: www.electrodepot.be
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Alvorens het toestel te gebruiken

Veiligheidsinstructies

G e l i eve  d e  i n st r u c t i e s 
aandachtig te lezen alvorens 
het toestel te gebruiken 
en deze te bewaren om 
ze te kunnen raadplegen 
wanneer u ze nodig heeft.
• Dit toestel is geschikt 
voor kinderen vanaf 8 jaar, 
personen met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteiten of 
personen zonder ervaring 
of kennis op voorwaarde dat 
zij onder toezicht staan of 
instructies hebben gekregen 
over een veilig gebruik van het 
apparaat en op voorwaarde 
dat zij de gevaren begrijpen.
•  D e  re i n i g i n g  e n  h e t 
o n d e r h o u d  m o g e n  n i e t 
uitgevoerd worden door 
kinderen behalve wanneer 
ze ouder zijn dan 8 jaar 
en wanneer zij in de gaten 
gehouden worden.
• Bewaar dit toestel en het 
voedingssnoer buiten het 
bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.

• Houd uw kinderen steeds 
in de gaten, zodat ze niet met 
het toestel spelen.
• Dit toestel is enkel geschikt 
voor huishoudelijk gebruik.
• Sluit dit toestel aan op een 
enkelfasige AC-voeding en 
neem hierbij de spanning in 
acht die aangegeven staat op 
het typeplaatje.
•  O m  o v e r v e r h i t t i n g 
te voorkomen, mag u de 
radiator niet afdekken.
•  Laat  het  toeste l  n ie t 
onbeheerd achter wanneer 
het in werking is.
• Schakel het toestel steeds in 
de stand OFF (uitgeschakeld) 
en trek de stekker uit het 
stopcontact wanneer het niet 
gebruikt wordt.
• Extreme voorzichtigheid 
is geboden wanneer het 
toestel gebruikt wordt door 
of in de buurt van kinderen, 
mindervaliden of bejaarden, 
alsook telkens het toestel 
onbeheerd achtergelaten 
wordt.
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Alvorens het toestel te gebruiken

• Het verwarmingstoestel
mag niet vlak onder een
s t o p c o n t a c t  g e p l a a t s t
worden.
• Zorg ervoor dat het snoer
niet onder een tapijt loopt
en dat het nooit afgedekt
wordt door een gelijkaardig
voorwerp.
• Plaats het toestel niet op
locaties waar mensen erover
zouden kunnen struikelen
of op locaties waar iemand
op het voedingssnoer zou
kunnen stappen, waardoor
het beschadigd zou kunnen
raken.
• Schakel het toestel niet
in wanneer het snoer of
de stekker beschadigd is,
noch wanneer het toestel
beschadigd is of niet correct
werkt.
• Indien het voedingssnoer
beschadigd is, dient het
vervangen te worden door de
fabrikant, zijn klantendienst
of een gelijkaardige bevoegde 
persoon om elk risico uit te
sluiten.

• Gebruik bij voorkeur geen
verlengsnoer, aangezien dat
het risico op oververhitting
en bijgevolg het risico op
brand met zich meebrengt.
• Gebruik het toestel in een
goed verluchte ruimte.
• Steek geen voorwerpen
i n  d e  v e n t i l a t i e  o f  d e
afvoeropeningen.
• Om brand te vermijden,
mag u de luchttoevoer en
de afvoeropeningen nooit
afsluiten.
• Gebruik het toestel nooit
op een zacht oppervlak,
zoals een bed, waardoor
de openingen afgesloten
zouden kunnen worden.
• Gebruik het enkel op vlakke
en droge oppervlakken.
• W A A R S C H U W I N G :
di t  verwarmingstoestel
i s  n i e t  u i t g e r u s t  m e t
een  voorz ien ing  om de
omgevingstemperatuur te
controleren.
• G e b r u i k  d i t
verwarmingstoestel niet in
kleine ruimtes, wanneer zich
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Alvorens het toestel te gebruiken

hier personen in bevinden 
die niet in staat zijn de ruimte 
zelfstandig te verlaten, tenzij 
er constant toezicht voorzien 
wordt.
• H o u d  o n t v l a m b a r e
materialen, oppervlakken of
stoffen meer dan één meter
verwijderd van het toestel.
• Gebruik het toestel niet in
ruimten waar er brandstof,
verf of andere ontvlambare
p r o d u c t e n  b e w a a r d
worden, zoals garages of
werkplaatsen, aangezien een
radiator warme onderdelen
b e v a t  e n  e r  b i n n e n i n
vlambogen kunnen onstaan.
• Gebruik dit toestel niet in
de buurt van een bad, douche
of zwembad.
• Deze radiator wordt warm
wanneer hij ingeschakeld is.
• Om brandwonden en andere
letsels te vermijden, mag
uw huid nooit rechtstreeks
in contact komen met de
warme oppervlakken.
• Gebruik, indien nodig, de
meegeleverde handvatten om 
het product te verplaatsen.

• Zorg ervoor dat er geen
a n d e r e  t o e s t e l l e n  o p
hetzelfde elektrische circuit
van uw product gebruikt
worden om het risico op
overbelasting te vermijden.
• Dit verwarmingstoestel
is gevuld met een precieze
hoeveelheid speciale olie.
• De herstellingen waarvoor
het oliereservoir geopend
m o e t  w o r d e n  m o g e n
enkel uitgevoerd worden
door de fabrikant of zijn
klantendienst die normaal
gezien gecontacteerd moet
worden bij een olielek.
• W a n n e e r  h e t
v e r w a r m i n g s t o e s t e l
afgedankt wordt, dienen de
reglementeringen inzake
de verwijdering van olie
nageleefd te worden.
• Deze radiator mag niet
gebruikt  worden in  een
ruimte die kleiner is dan
5 m².
• Houd kinderen van minder
dan 3 jaar uit de buurt, tenzij
ze onder constant toezicht
staan.
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Alvorens het toestel te gebruiken

OPGELET

• D i t  t o e s t e l  d i e n t
aangesloten te worden op
een geaard stopcontact.
Di t  verwarmingstoestel
n i e t  g e b r u i k e n  m e t
e e n  p ro g r a m m a k i e z e r,
t i m e r ,  a f z o n d e r l i j k
afstandsbedieningssysteem
of elke andere voorziening
die het verwarmingstoestel
automat isch inschakelt

omdat er een risico op brand 
bestaat wanneer het toestel 
afgedekt of op een foutieve 
manier geplaatst wordt.
• We raden aan kinderen
jonger dan 3 jaar op een
afstand te houden, tenzij
ze constant in de gaten
gehouden worden.

OPGELET

 WAARSCHUWING:
Om oververhi t t ing  te 
voorkomen, mag u de 
radiator niet afdekken.

om gevaren door 
het niet op tijd in-
schakelen van de 
thermische stroo-
monderbreking te 
vermijden, mag dit 
toestel niet via een 
externe schakelaar, 
zoals een timer, in-
geschakeld worden 
o f  a a n g e s l o t e n
worden op een cir-
cuit dat regelmatig
te maken heeft met
stroomonderbrekin-
gen door de elek-
triciteitsleverancier.

Bepaalde onder-
delen van dit prod-
uct  kunnen zeer 
warm worden en 
kunnen tot brand-
w o n d e n  l e i d e n . 
Besteed bijzonde-
re aandacht aan de 
aanwezigheid van 
kinderen en kwets-
bare personen.
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Overzicht van het toestel

• Kinderen tussen 3 en
8 jaar mogen het toestel
enkel in- en uitschakelen op
voorwaarde dat het toestel in
een normale positie geplaatst 
en geïnstalleerd werd en
d a t  d e  k i n d e re n  o n d e r
toezicht gehouden worden of
instructies gekregen hebben
inzake het veilige gebruik
van het toestel en dat ze de
mogelijke gevaren ervan
begrijpen.
• Kinderen tussen 3 en 8 jaar
mogen de stekker niet in het
stopcontact steken, mogen
het toestel niet instellen
of reinigen en mogen geen
onderhoud uitvoeren.

OPGELET

• U dient een manier om
de stroom te onderbreken
v o o r z i e n ,  w a a r b i j  e e n
opening vanop afstand van
de contacten van alle polen
voorzien dient te worden in
de vaste leidingen conform
de installatieregels.
• Voor informatie voor het
reinigen en onderhouden
van het toestel verwijzen we
u naar de overeenkomstige
voorschriften in het hoofdstuk 
'reiniging en onderhoud'.
• Voor informatie voor het
installeren van wielen en
elektrische aansluiting van
het toestel, verwijzen we u
naar de overeenkomstige
voorschriften hierna.

De radiator mag 
enkel in werking 
g e s t e l d  w o rd e n 
wanneer de wieltjes 
goed vastgemaakt 
werden.



Omschrijving van het toestel

Handvat  

LCD-scherm  

Bedieningspaneel

Voedingsschakelaar

Kabelopberger

Wieltjes

Verwarmingselementen

Beschrijving bedieningspaneel

Instelling van de gewenste temperatuur
Instelling timer stop
Instelling timer inschakeling
Onafgebroken werking

Krachtig vermogen
Laag vermogen

Start/stop

Instelling temperatuur en 
timer
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Inwerkingstelling en gebruik

Montage van het toestel
Haal de radiator en de accessoires uit 
de verpakking, vergewis u ervan dat het 
toestel geen schade opgelopen heeft en 
niet beschadigd is. Gelieve onderstaande 
stappen te volgen die overeenkomen met de 
schema's om uw toestel te monteren. 

1. Draai de radiator om
en plaats deze voorzichtig 
z o n d e r  b r u u s k e
handelingen op de vloer.

2. Steek elke haak in elke
metalen wieltjeshouder.

3 . P l a a t s  d e  e e r s t e
metalen wieltjeshouder
links van het ol iebad
tussen het 1ste en 2de
verwarmingselement
onder de elektr ische
k a b e l h a s p e l  z o a l s
aangegeven op schema
3. Plaats deze niet op een
andere positie want dit
zal de stabiliteit van de
radiator aantasten.

4 .  Z e t  d e  m e t a l e n 
wielt jeshouder op de 
rad iator  met  behulp 
v a n  d e  b o u t e n  e n 
v l e u g e l m o e r e n  d i e 
meegeleverd worden met 
de radiator. Controleer of de vleugemoeren 
goed vastzitten.

5. Voer dezelfde handeling
u i t  v o o r  d e  t w e e d e
metalen wieltjeshouder
en plaats deze tegenover
de eerste installatie zoals
aangegeven op schema 5.

6 . Z e t  d e z e  m e t a l e n
w i e l t j e s h o u d e r  o p  d e
radiator met behulp van de
bouten en vleugelmoeren
die meegeleverd worden
met de radiator. Controleer 
of de vleugemoeren goed vastzitten.

7. Draai het toestel in de
gebruikspositie.

OPMERKINGEN
G o e d  c o n t r o l e r e n  o f  d e 
radiator met wieltjes in de 
juiste richting gemonteerd 
werd alvorens deze te laten 
werken.

NL

C Gebruik van het toestel
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Voor het eerste gebruik

• Na uw toestel geïnstalleerd te hebben op
een vlak en stabiel oppervlak. Dit toestel
is uitgerust met een anti-kantelschakelaar
die het toestel uitschakelt wanneer het
omvalt en wanneer het niet op een stabiel
oppervlak staat.
• Plaats de radiator ten minste 100 cm van
muren, meubels en gordijnen.
• Steek de stekker in een geaard stopcontact.
• Voor het eerste gebruik is het verplicht
het toestel leeg te laten werken om de rook
en geurtjes te verwijderen die normaal
vrijkomen bij een nieuw toestel. Volg de
stappen die aangegeven worden in het
hoofdstuk 'Uw toestel gebruiken voor de
inwerkingstelling'.

OPMERKINGEN
De eerste keren dat u het 
t o e st e l  g e b r u i k t  k u n n e n 
geuren en partikels vrijkomen. 
Dit is normaal en zal snel 
stoppen.

Dit  toestel  is  uitgerust  met digitale 
bedieningen waarmee de temperatuur op de 
gewenste graden ingesteld kan worden. Om 
het te gebruiken volstaat het de instructies 
op het bedieningspaneel te volgen.

De weergave toont de temperatuur van 
de zone rond het product (onderstaande 
schema's):

E r  k a n  e e n  v e r s c h i l  i n 
temperatuursaanduiding zijn tussen de 
verwarmingszone en deze van de kamer. Dit 
verschil wordt kleiner bij een onafgebroken 
werking van de radiator.

Zone 1

Zone 2

Zone 3

Zone 1 :
Omgevingstemperatuur 18° C op 1,5m
Zone 2 :
Omgevingstemperatuur 16° C op 3m
Zone 3 :
Omgevingstemperatuur 15° C op 5m

OPMERKINGEN
De temperatuurweergave 
g e e f t  d e  o m g e v i n g s -
temperatuur pas exact aan 
w a n n e e r  d e  v e r w a r m i n g 
gedurende ten minste 30 
minuten gewerkt heeft.



Uw toestel gebruiken

• Zet het product rechtop (met de pijl
naar boven)  op een vlak,  stabiel  en
warmtebestendig oppervlak. Zich ervan
vergewissen dat er zich niets ontvlambaars
of dat warmtegevoelig is binnen een straal
van 1 meter rond het product bevindt. Het
gebruik van het product in een andere
positie kan gevaarlijk zijn.

• H a a l  h e t  v o e d i n g s s n o e r  u i t  d e
kabelopberger en steek de stekker in het
stopcontact. Druk op de Voedingsschakelaar 
(rode kleur) en zet deze op stand (I). Vergewis 
u er steeds van dat de voedingskabel
volledig afgewikkeld is en zich niet meer
in de kabelopberger bevindt tijdens het
gebruik van het product.

• Druk eenmaal op de voedingsknop
( )om het verwarmingstoestel in te
schakelen op het maximale vermogen
( ) in onafgebroken werking. Het toestel
zal onafgebroken werken aan het maximale
vermogen.

• Druk op de knop I/II om over te stappen
op het lage vermogen ( ) in onafgebroken
werking. Het toestel zal onafgebroken
werken aan het lage vermogen.

De temperatuur instellen 

• Druk op de knop MODE tot wanneer het
temperatuuricoon knippert.

Temperatuuricoon

• Gebruik de toetsen '+' en '-' om de
gewenste temperatuur in te stellen.

• Wa n n e e r  h e t  t e m p e r a t u u r i c o o n
stopt met knipperen, wordt de huidige
omgevingstemperatuur weergegeven nadat
de gewenste temperatuur werd ingesteld.

• H e t  v e r w a r m i n g s t o e s t e l  s t o p t
m e t  v e r w a r m e n  w a n n e e r  d e
o m g e v i n g s t e m p e r a t u u r  h o g e r  i s
d a n  d e  g e w e n s t e  t e m p e r a t u u r,  d e
temperatuurweergave knippert.

• H e t  v e r w a r m i n g s t o e s t e l  z a l
o p n i e u w  i n s c h a k e le n  w a n n e e r  d e
o m g e v i n g s t e m p e r a t u u r  o n d e r  d e
g e w e n s t e  t e m p e r a t u u r  d a a l t .  D e
temperatuurweergave stopt met knipperen
terwijl de huidige kamertemperatuur
weergegeven blijft worden.

O p m e r k i n g :  H e t  s c h e r m  v a n  h e t 
v e r w a r m i n g s t o e s t e l  t o o n t  d e 
omgev ingstemperatuur  in  de  buurt 
v a n  h e t  t o e s t e l ,  o m  e e n  o p t i m a le 
binnentemperatuur te verkrijgen, raden we 
aan de doeltemperatuur tijdens het eerste 
gebruiksuur van het toestel te verhogen en 
vervolgens de temperatuur aan te passen.

De timer instellen op de automatische 
uitschakeling (AUTO OFF)

Icoon Timer

Automatisch 
uitschakelen
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N a  h e t  i n s t e l le n  va n  d e  g e w e n st e 
temperatuur, drukt u op de knop MODE tot 
het icoontje van de timer ( ) knippert 
op het digitaal scherm. De weergave 
van het aantal uren en het icoontje 'Auto 
Off' verschijnen.  Gebruik de toetsen 
'+' en'-' om de werkingsduur van het 
verwarmingstoestel in te stellen tussen 1 en 
24 uur. Deze functie zal slechts geactiveerd 
worden wanneer het icoontje voor de timer 
stopt met knipperen.
H e t  v e r w a r m i n g s t o e s t e l  s c h a k e l t 
a u t o m a t i s c h  u i t  w a n n e e r  d e 
geprogrammeerde tijd verstreken is. 

De automatische timer voor uitgesteld 
starten programmeren (AUTO ON)

Icoon Timer

Automatische 
inschakeling

Dit toestel beschikt over een functie voor 
het automatisch uitgesteld starten. Stel 
de gewenste temperatuur in wanneer het 
toestel aanstaat vooraleer op de knop 
MODE te drukken tot het icoontje van de 
timer knippert ( ). Houd de knop MODE 
ingedrukt tot de weergave van het aantal uur 
en het icoontje 'Auto On' verschijnen.  
Gebruik de toetsen '+' en '-' om de uitgestelde 
werking van het verwarmingstoestel in te 
schakelen tussen 1 en 24 uur. Deze functie 
wordt slechts geactiveerd wanneer het 
icoontje voor de timer stopt met knipperen.
H e t  v e r w a r m i n g s t o e s t e l  s c h a k e l t 
automatisch in wanneer de ingestelde tijd 
verstreken is.

De onafgebroken werking instellen
Druk op de knop MODE tot wanneer het 
icoon van de onafgebroken werking " " 
verschijnt.
Wanneer het verwarmingstoestel ingesteld 
is op de onafgebroken werking zullen de 
functies uitschakelingstimer, automatische 
inwerkingstelling en temperatuurinstelling 
geannuleerd worden.
In de onafgebroken werking werkt het 
verwarmingstoestel met de temperatuur 
van de thermostaat op maximum en geeft 
het scherm de omgevingstemperatuur weer.

OPGELET
W a n n e e r  u  h e t 
ve r w a r m i n g st o e st e l  n i e t 
g e b r u i k t ,  g e l i eve  d a n  d e 
stroomschakelaar (Rood) op 
0 (stop) te zetten en trek de 
stekker uit het stopcontact.

Opmerking: Wanneer uw toestel oververhit 
raakt, haalt u het toestel uit het stopcontact 
en laat u het 30 minuten afkoelen. Verwijder 
elke obstructie en zet het toestel opnieuw 
aan. Het oververhitten kan veroorzaakt 
worden door het  verstoppen van de 
luchtaanvoer van het toestel of het rooster 
vooraan. Indien het toestel stopt met 
werken, is de oorzaak hiervan meestal 
een doorgebrande zekering Gelieve de 
klantendienst te contacteren. 
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Reiniging en onderhoud

• H e t  t o e s t e l  d i e n t
regelmatig aan de buitenkant
schoongemaakt te worden.
Wa n n e e r  u  h e t  to e ste l
dagelijks gebruikt, raden we
aan het om de twee weken
schoon te maken.
• Haal de stekker uit het
stopcontact.
• Laat het toestel steeds
minstens twee uur afkoelen
vooraleer het schoon te
maken. Houd het toestel
nooit onder een waterkraan.
• M a a k  d e  b u i t e n k a n t
schoon met  een zachte
droge doek of een zachte
vocht ige  doek  met  pH-
neutraal reinigingsproduct.
Gebruik nooit agressieve
schoonmaakmiddelen of
schuurmiddelen, metalen
s p o n s j e s ,  s c h e r p e  o f
puntige voorwerpen om het
toestel schoon te maken,
deze kunnen het toestel
beschadigen.
• O m  d e  s t o f d e e l t j e s
te verwijderen die in het

toestel ontstaan, kunt u 
een klassieke stofzuiger 
gebruiken. Gebruik wel het 
minimaal aanzuigvermogen.

OPGELET

Tracht het toestel
n o o i t  t e  o p e n e n
om de binnenkant
schoon te maken
o m  r i s i c o  o p
e l e k t r o c u t i e  t e
vermijden of  het
t o e s t e l  n i e t  t e
beschadigen.
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Technische informatie

Model 955176    EX-BH13-25

Voedingsspanning AC 230V-240V ~ 50Hz

Verwarmingselementen 13

Vermogen 2500W

Afdanken van uw oude toestel

Veiligheidsnormen
DIT TOESTEL WERD GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE GELDENDE EU-RICHTLIJNEN 
BETREFFENDE LAAGSPANNING EN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT. HET 
WERD VERVAARDIGD IN OVEREENSTEMMING MET DE RECENTSTE VEILIGHEIDSNORMEN 
LVD 2014/35/EU, EMC 2014/30/EU, ERP 2009/125/EG, AEEA 2012/19/EU, ROHS 2011/65/EU 
EN REACH 1907/2006/EG.

SELECTIEVE INZAMELING VAN ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH AFVAL
Dit toestel is voorzien van het DEEE-symbool, wat betekent dat het 
niet bij het huishoudelijke afval gegooid mag worden op het einde 
van zijn levensduur, maar dat het naar een recyclagecentrum voor 
elektrische en elektronische huishoudtoestellen gebracht dient te 
worden. Wanneer u versleten huishoudtoestellen recycleert, levert 

u een aanzienlijke bijdrage tot de bescherming van ons milieu.

BESCHERMING VAN HET MILIEU - RICHTLIJN 2012/19/EU
Wanneer u versleten elektrische en elektronische apparaten recycleert, 
levert u een aanzienlijke bijdrage tot de bescherming van ons milieu en onze 
gezondheid. Dit dient echter wel te gebeuren volgens bepaalde regels en vraagt 
de betrokkenheid van zowel leverancier als consument.

Daarom mag uw toestel, zoals aangegeven wordt door het symbool   op het 
kenplaatje of de verpakking, in geen geval in een openbare of private vuilnisbak 
voor huishoudelijk afval gegooid worden. De gebruiker heeft het recht om het 
toestel naar openbare inzamelpunten voor selectieve afvalverwerking te brengen 
zodat het toestel gerecycleerd of opnieuw gebruikt kan worden voor toepassingen 
conform de richtlijn.

29



ES30

¡Gracias!
Gracias por haber elegido este producto EXCELINE. Los 
productos de la marca EXCELINE, elegidos, probados 
y recomendados por ELECTRO DEPOT, son sinónimo 
de utilización fácil, prestaciones fiables y calidad 
incuestionable. Quedará muy satisfecho cada vez que 
utilice este aparato.

Le damos la bienvenida a ELECTRO DEPOT.

Consulte nuestro sitio web: www.electrodepot.es
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Instrucciones de seguridad

Lea atentamente estas 
i n s t r u c c i o n e s  a n t e s 
de util izar el  aparato y 
consérvelas para poder 
consultarlas cuando lo 
necesite.

Este aparato puede ser 
utilizado por niños mayores 
de 8 años, por personas con 
sus capacidades psíquicas, 
sensoriales o  mentales 
reducidas o por quienes no 
tengan los conocimientos y 
la experiencia necesarios, 
s iempre y  cuando sean 
supervisados e instruidos 
para el uso del aparato de 
forma segura y siempre que 
conozcan los riesgos que 
conlleva su uso. 
• Los niños no deben jugar 
con este aparato.
•  L o s  n i ñ o s  n o  d e b e n 
encargarse de la limpieza y 
el mantenimiento que debe 
realizar el usuario, salvo si 
tienen más de 8 años y se 
encuentran bajo vigilancia.

• Mantenga este aparato y 
su cable eléctrico lejos del 
alcance de niños de menos 
de 8 años.
• Compruebe que los niños 
no jueguen con este aparato.
•  E s t e  a p a r a t o  e s t á 
destinado únicamente al uso 
doméstico.
• Enchufe  e l  aparato  a 
la alimentación eléctrica 
monofásica de CA respetando 
la tensión indicada en la 
placa de características.
• No cubra el radiador para 
evitar que se sobrecaliente.
• No deje nunca el aparato 
sin supervisión cuando esté 
funcionando.
• Ponga siempre el aparato 
en la posición OFF (apagado) 
y desenchúfelo de la toma 
eléctrica cuando no lo esté 
utilizando.
• Es necesario que tenga 
mucho cu idado  cuando 
cualquier tipo aparato sea 
util izado por o cerca de 
niños, personas inválidas o 



ES 33

A

Es
pa

ño
l

Antes de utilizar el aparato

mayores y cada vez que deje 
el aparato sin vigilancia.
• El aparato de calefacción no 
debe colocarse justo encima 
de una toma de corriente.
• No haga pasar el cable 
bajo una al fombra y  no 
cubra los cables ni el cable 
de alimentación con una 
alfombra o un objeto similar.
• No coloque el aparato 
en un lugar donde alguien 
pudiera tropezar ni en un 
lugar donde alguien pueda 
caminar sobre el cable de 
alimentación, ya que podría 
dañarlo.
• No ponga en funcionamiento 
el aparato con un cable o un 
enchufe dañados ni si el 
aparato está dañado o no 
funciona correctamente.
• Si el cable de alimentación 
e s t á  e s t ro p e a d o ,  d e b e 
remplazarlo el fabricante, 
su servicio de postventa o 
una persona de cualificación 
similar, con objeto de evitar 
cualquier peligro.
• Evite utilizar una alargadera, 
ya que esto podría generar 

un  sobrecalentamiento 
del aparato y un riesgo de 
incendio.
• Utilice el aparato en un 
lugar bien ventilado.
•  N o  i n t r o d u z c a  y  n o 
deje que entren objetos 
en la ventilación ni en el 
respiradero.
• Para evitar un incendio, no 
tapone las entradas de aire 
ni los respiraderos.
• No utilice el aparato sobre 
una superficie blanda, como 
una cama, ya que las aperturas 
podrían bloquearse. Utilice 
el aparato en superficies 
planas y secas.
•  A D V E R T E N C I A :  e s t e 
aparato  de  ca le facc ión 
no está equipado con un 
dispositivo para controlar la 
temperatura ambiente.
• No utilice este aparato en 
locales pequeños cuando 
estén ocupados por personas 
que no puedan salir del 
local por sí solas, a menos 
que estén bajo constante 
vigilancia.
• No coloque este aparato 
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c e r c a  d e  m a t e r i a l e s , 
superficies o sustancias 
inf lamables para evi tar 
c u a l q u i e r  r i e s g o  d e 
incendios.
• Coloque los materiales,
superficies o sustancias
inflamables a más de un
metro del aparato.
• No ut i l ice  e l  aparato
en lugares  donde  haya
almacenados productos
i n f l a m a b l e s ,  g a s o l i n a
o pintura ,  como en los
garajes o los talleres, ya
que un radiador contiene
piezas calientes y se pueden
formar arcos eléctricos en
su interior.
• No utilice este aparato de
calefacción cerca de una
bañera, una ducha o una
piscina.
• E s t e  r a d i a d o r  s e
calienta cuando está en
funcionamiento.
• Para evitar quemaduras
y  heridas,  no toque las
superficies calientes con una
parte del cuerpo que esté
descubierta.

• U t i l i c e  l o s  g u a n t e s
suministrados,  s i  fuese
necesario, para desplazar el
aparato.
• Asegúrese de no utilizar
ningún otro aparato en el
mismo circuito eléctrico que
su producto, ya que podría
sobrecargarse.
• Este aparato de calefacción
está relleno con una cantidad
precisa de aceite especial.
• Las reparaciones para
las que se necesite abrir
el depósito de aceite solo
deben ser realizadas por el
fabricante o su servicio de
postventa, que normalmente
debe ser contactado en caso
de fuga de aceite.
• Cuando se deseche el
aparato de calefacción,
respete las reglamentaciones 
relativas a la eliminación de
aceite.
• Este radiador no se debe
utilizar en una habitación
cuya superficie sea inferior
a 5 m2.
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• Es conveniente mantener 
alejados a los niños menores 
de 3 años, a menos que estén 
bajo vigilancia permanente.

ATENCIÓN

para evitar cualquier 
daño debido a un 
restablecimiento 
i n o p o r t u n o  d e l 
c o r t o c i r c u i t o 
t é r m i c o ,  e s t e 
aparato no debe ser 
alimentado a través 
de un interruptor 
e x t e r n o ,  c o m o 
un temporizador, 
n i  c o n e c t a r s e  a 
u n  c i r c u i t o  q u e 
s e a  c o n e c t a d o 
y  d e s c o n e c t a d o 
regularmente por 
e l  p ro v e e d o r  d e 
electricidad.

•  E s t e  a p a r a t o  d e b e 
conectarse  a  una toma 
conectada a tierra. No utilice 
este aparato de calefacción 
con un programador, un 
temporizador, un sistema 

d e  m a n d o  a  d i s t a n c i a 
separado ni cualquier otro 
dispositivo que encienda 
el aparato de calefacción 
de forma automática, ya 
que podría haber riesgo de 
incendio si el aparato está 
cubierto o colocado de forma 
incorrecta.
• Es conveniente mantener 
alejados a los niños menores 
de 3 años, a menos que estén 
bajo vigilancia permanente.

ATENCIÓN

a l g u n a s  p a r t e s 
de este producto 
pueden calentarse 
mucho y provocar 
quemaduras. Tenga 
un cuidado especial 
e n  p re s e n c i a  d e 
niños y de personas 
vulnerables.

 ADVERTENCIA:
P a r a  e v i t a r  u n 
sobrecalentamiento, no 
cubra el radiador.



• Los niños de entre 3 y 8
años solo deben encender
o apagar el aparato si está
colocado o instalado en la
posición normal prevista
y  s i  estos  n iños están
vigilados o han recibido
instrucciones respecto al
uso del aparato con total
seguridad y comprenden
bien los daños potenciales.
• Los niños de entre 3 y 8
años no deben enchufar,
ajustar, limpiar ni realizar el
mantenimiento del aparato.

ATENCIÓN

e l  ra d i a d o r  s o lo 
se debe poner en 
f u n c i o n a m i e n t o 
c u a n d o  l a s 
r u e d a s  e s t é n 
c o m p l e t a m e n t e 
fijas.

• Se debe prever un medio
de desconexión de la red
de alimentación con una
distancia de apertura de
los contactos de todos los
polos en la canalización fija

conforme a las reglas de 
instalación.
• P a r a  c o n o c e r  l a
i n f o r m a c i ó n  r e l a t i v a
a  l a  l i m p i e z a  y  e l
mantenimiento del aparato,
consulte la información
co r re s p o n d i e n te  d a d a
en la sección "limpieza y
mantenimiento".
• P a r a  c o n o c e r  l a
i n f o r m a c i ó n  r e l a t i v a
a la instalación de las
r u e d a s  y  l a  c o n e x i ó n
e léc tr ica  de l  aparato ,
consulte la información
correspondiente indicada a
continuación.
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Descripción del aparato

Tirador  

Pantalla LCD 

Panel de control

Interruptor de encendido

Compartimento del cable

Ruedas

Elementos calefactores

Descripción del panel de control

Ajuste de la temperatura deseada
Ajuste del temporizador de apagado
Ajuste del temporizador de encendido
Funcionamiento continuo

Máxima potencia 
Potencia mínima

Encendido/Apagado

Ajuste de la temperatura 
y temporizador
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Puesta en marcha

Montaje del aparato
Desembale el radiador y los accesorios de 
su embalaje, asegúrese de que el aparato 
no haya sufrido ningún daño ni que esté 
estropeado. Siga los siguientes pasos que 
corresponden a los esquemas para montar 
su aparato. 

1. Vuelque el radiador y
colóquelo suavemente en
el suelo sin ningún gesto
brusco.

2. Introduzca cada gancho 
en cada soporte metálico
de las ruedas.

3. Coloque el  primer
soporte metálico de las
ruedas a la izquierda del
radiador de aceite entre
el primer y el segundo
e le m e n to  ca le fa c to r
bajo el carrete del cable
eléctrico tal y como se
indica en el esquema 3.
No lo ponga en otras posiciones ya que
podría afectar a la estabilidad del radiador.

4. Ponga  e l  sopor te
metálico de las ruedas
en el radiador con los
pernos de ganchos y las
tuercas de mariposa
que vienen junto con el
radiador. Asegúrese de haber apretado bien
las tuercas de mariposa.

5. Haga lo mismo para el
segundo soporte metálico
de ruedas y colóquelo en el 
lado opuesto de la primera 
instalación tal y como se
indica en el esquema 5.

6. Ponga este soporte
metálico de las ruedas en
el radiador con los pernos
de ganchos y las tuercas
de mariposa que vienen
junto con el  radiador.
Asegúrese de haber apretado bien las
tuercas de mariposa.

7. Vuelva a colocar el
aparato derecho.

OBSERVACIONES
Compruebe que el radiador con 
las ruedas se haya montado en 
el sentido correcto antes de 
encenderlo.
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• Después de haber instalado su aparato en 
una superficie plana y estable. Este aparato 
viene con un interruptor antivuelcos que 
detiene el aparato si se cae o si no está 
colocado en una superficie estable.
• Coloque el radiador a 100 cm como 
mínimo de la pared, de los muebles y de las 
cortinas.
• Enchufe el aparato a una toma de tierra.
• Antes de usarlo por primera vez, es 
imprescindible que caliente el aparato en 
vacío para eliminar el humo y los olores que 
pudiesen desprenderse normalmente de un 
aparato nuevo. Siga los pasos indicados en 
la sección «Utilizar su aparato». 

OBSERVACIONES
El aparato puede desprender 
olores y partículas durante sus 
primeros usos. Esto es normal 
y desaparecerá rápidamente.

Este aparato t iene botones digitales 
que ofrecen la posibilidad de ajustar la 
temperatura en el grado exacto deseado. 
Para usarlo, simplemente tiene que seguir 
las instrucciones del panel de control.

La pantalla muestra la temperatura de la 
zona alrededor producto (esquema):

Puede haber una diferencia de indicación de 
temperatura, entre la zona de calefacción 
y la habitación. Esta diferencia aminorará 
si se pone el radiador a funcionar de forma 
continuada.

Zona 1

Zona 2

Zona 3

Zona 1 : Temperatura ambiente 18° C a 1,5m
Zona 2 : Temperatura ambiente 16° C a 3m
Zona 3 : Temperatura ambiente 15° C a 5m

OBSERVACIONES
La pantalla de la temperatura 
no indica con precisión la 
temperatura ambiente hasta 
q u e  l a  c a le f a c c i ó n  h a y a 
funcionado durante al menos 
30 minutos.

Utilización del aparato



Utilizar su aparato

• Coloque el producto en posición vertical
(dirección de la flecha hacia arriba) en
una superficie plana, estable y resistente
al calor. Asegúrese de que no haya nada
inflamable o sensible al calor a un metro
alrededor del producto. El uso del producto
en una posición distinta puede ser un
peligro.

• Saque el cable del compartimento y
enchúfelo a la toma de corriente de pared.
Presione el interruptor de encendido
(color rojo) hasta la posición (I). Asegúrese
siempre de que el cable de alimentación
esté completamente desenrollado y fuera
del compartimento del cable cuando se esté
usando el producto.

• Pulse una vez el botón de encendido
( ) para encender la calefacción a potencia
máxima ( ) en funcionamiento continuo
El aparato funcionará permanentemente a
máxima potencia.

• Pulse el botón I/II para pasar a la potencia
mínima ( ) en funcionamiento continuo. El
aparato funcionará permanentemente a la
mínima potencia.

Ajustar la temperatura 

• Pulse el botón MODE hasta que el icono de
la temperatura se ponga a parpadear.

Icono de 
temperatura

• Utilice los botones «+» y «-» para ajustar
la temperatura deseada.
• Cuando el icono de temperatura para
de parpadear, se muestra la temperatura
ambiente actual tras haber ajustado la
temperatura deseada.
• La calefacción para de calentar cuando
la temperatura ambiente es superior a la
temperatura deseada y el indicador de la
temperatura empezará a parpadear.
• La calefacción volverá a ponerse en
funcionamiento cuando la temperatura
ambiente se ponga por debajo de la
temperatura deseada. La pantalla de
la temperatura parará de parpadear y
continuará mostrando la temperatura
actual de la habitación.

Observaciones: La pantalla LCD muestra 
la temperatura ambiente cerca del aparato. 
Para alcanzar una temperatura interior 
ópt ima,  se recomienda aumentar la 
temperatura que se desea obtener durante 
la primera hora de uso del aparato y luego 
ajustar la temperatura en el límite deseado.

Ajustar el temporizador de apagado 
automático (AUTO OFF)

Icono del 
Temporizador

Apagado 
Automático

Después de haber ajustado la temperatura 
deseada, pulse el botón MODE hasta que 
el icono del temporizador se ponga a 
parpadear ( ) en la pantalla digital. 
Se mostrará entonces el número de la 
hora y el icono «Auto Off». Utilice los 
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botones «+» y «-» para ajustar el tiempo 
de funcionamiento de la calefacción entre 
1 y 24 horas. Esta función se activará una 
vez que el icono de temporizador pare de 
parpadear.
La calefacción se apaga automáticamente 
cuando pase el tiempo programado. 

Ajustar el temporizador para que se 
encienda a una hora programada (AUTO 
ON)

Icono del 
Temporizador

Encendido 
automático

Este aparato dispone de una función 
de encendido automático a una hora 
programada. Una vez encendido el aparato, 
ajuste la temperatura deseada antes de 
pulsar el botón MODE hasta que el icono 
del temporizador parpadee ( ). Mantenga 
pulsado el botón MODE hasta que se 
muestre el número de horas y el icono «Auto 
On» aparezca.  
Utilice los botones «+» y «-» para ajustar 
el tiempo de funcionamiento diferido de 
la calefacción entre 1 y 24 horas. Esta 
función se activará una vez que el icono de 
temporizador pare de parpadear.
L a  c a l e f a c c i ó n  s e  e n c e n d e r á 
automáticamente cuando pase el tiempo 
programado.

Ajustar el funcionamiento continuo
Pulse el botón MODE hasta que el icono de 
funcionamiento continuo " " aparezca.
Cuando la calefacción se ajusta en modo 
de funcionamiento continuo, las funciones 
del temporizador de apagado y encendido 
automático así  como el  ajuste de la 
temperatura se detendrán.

En funcionamiento continuo, la calefacción 
funciona con la temperatura del termostato 
al  máximo y  la  pantal la  muestra la 
temperatura ambiente.

ATENCIÓN
Cuando no use la calefacción, 
p o n g a  e l  i n t e r r u p t o r  d e 
encendido (rojo) en 0 (apagado) 
y desenchúfelo de la toma de 
pared.

Observación: Si su aparato sufre un 
calentón, desenchúfelo y déjelo enfriar 
durante 30 minutos. Quite la posible 
suciedad que obstruya el aparato y póngalo 
en funcionamiento. El calentón puede ser 
provocado por la obstrucción de las tomas 
de aire traseras de la máquina o de la rejilla 
frontal. Si el aparato para de funcionar, la 
causa más probable es que haya un fusible 
fundido. Póngase en contacto con el servicio 
postventa. 
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Limpieza y mantenimiento

• Debe limpiar regularmente
el exterior del aparato, le
recomendamos realizar esta
operación cada dos semanas
si lo usa a diario.
• Desenchufe el aparato de
su toma.
• Deje enfriar siempre el
aparato como mínimo dos 
horas antes de iniciar la 
operación de limpieza. No 
ponga nunca el aparato 
debajo del agua del grifo.
• L i m p i e  l a  s u p e r f i c i e
externa con paño suave
seco o humedecido con
un producto de Ph neutro.
No use nunca productos
d e  l i m p i e z a  a g re s i v o s
o abrasivos,  estropajos
metálicos, objetos cortantes
o puntiagudos para limpiar
el aparato ya que podrían
estropear el aparato.

• Para eliminar las partículas
de polvo formadas en el
interior del producto, puede
ut i l izar  una aspiradora
clásica y  a justarla  a  la
mínima potencia.

ATENCIÓN

No intente nunca 
abrir el aparato para 
limpiar el interior 
con objeto de evitar 
cualquier riesgo de 
descarga eléctrica 
o e s t r o p e a r  e l
aparato.
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Información técnica

Modelo 955176    EX-BH13-25

Tensión de alimentación CA 230V-240V ~ 50Hz

Elementos calefactores 13

Potencia 2500W

Cómo desechar su antiguo aparato

Normas de seguridad
ESTE APARATO HA SIDO PROBADO SEGÚN LAS DIRECTRICES DE LA EU EN VIGOR SOBRE 
EL VOLTAJE BAJO Y LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA. SE HA FABRICADO 
DE CONFORMIDAD CON LAS ÚLTIMAS NORMAS DE SEGURIDAD LVD 2014/35/UE, 
EMC 2014/30/UE, ERP 2009/125/CE, DEEE 2012/19/UE, ROHS 2011/65/UE Y REACH 
1907/2006/CE.

RECOGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS
Este aparato lleva el símbolo RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos 
y Electrónicos) que indica que, al final de su vida útil, no debe tirarse 
junto con los residuos domésticos, sino que debe llevarse a un 
punto limpio de la localidad. La valorización de los residuos permite 
contribuir a preservar nuestro medio ambiente.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE - DIRECTIVA 2012/19/EU
Para preservar nuestro medio ambiente y nuestra salud, la eliminación de los 
aparatos eléctricos y electrónicos al final de su vida útil debe hacerse según 
normas muy precisas y requiere la participación de todos, tanto del abastecedor 
como del usuario.

Es por esta razón por la que su aparato, tal y como señala el símbolo  que 
se encuentra en su placa de características o en su embalaje, no debe bajo 
ningún concepto tirarse a la basura pública o privada destinada a los residuos 
domésticos. El usuario tiene derecho a depositar el aparato en un lugar público 
de recolección selectiva de residuos para que sea reciclado o reutilizado para 
otras aplicaciones de conformidad con la directiva.



ELECTRO DEPOT

1 route de Vendeville

59155 FACHES-THUMESNIL

France

Made in PRC

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre toute 
défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne couvre pas les 
vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation incorrecte ou 
de l’usure anormale du produit.

*sur présentation du ticket de caisse.

FR

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, voor 
elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of schade door 
slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product worden niet gedekt 
door deze garantie.

*op vertoon van kassabon.

NL

CONDICIONES DE LA GARANTÍA
Este producto tiene una garantía por un período de 2 años a partir de la fecha de compra*, 
ante cualquier fallo resultante de un defecto de fabricación o de material. Esta garantía no 
cubre los defectos o los daños provocados por una mala instalación, un uso inadecuado o por 
un desgaste anormal del producto. 

*mediante la presentación del comprobante de compra. 

ES


